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The article discusses issues that should be taken into account in forming the basic rules of the Kazakh
language and orthography when transmitting the Kazakh language to the Latin script, and provides sug-
gestions regarding the last approved Kazakh alphabet based on the Latin script. In general, we think that
some letters of the alphabet approved during the survey were identified as ineffective in the world con-
text and are not suitable for our writing culture, and we suggest international letters instead. We pay your
attention on alphabet and pairing sounds’ arrangement, print type, writing form and pronunciation and
recommend them to use. As some letters have similar characters and can be aligned in writing, there are
some difficulties in reading them. Therefore, there is a need to create an alphabet with the principle «one
sound, one letter». We also have to pay more attention to the importance of writing literally. In our al-
phabet, we have not only the extra letters came from Soviet era, but also many inconsistencies between
spelling and pronunciation. That is why we gave some recommendations for the correct spelling rules.

Key words: Kazakh language, Latin, graphics, spelling, rule, letter, writing.

Moaraxaapos K.K.", baimykaHoBa P.>K.2,

"Tapas MHHOBALMSIABIK-TYMAHUTAPAbIK, YHUBEPCUTETIHIH,
npocpeccopsbl, . f. A., AoueHTi, KasakcTaH, Tapas k.,
?Hazap6aeB yHuBepcuTeTiHiH MarucTpaHTsl, KasakcraH, AcrtaHa k..,
e-mail: kasiet_ke@list.ru, raikhan_88_88@mail.ru

Ka3ak aAin6ui MeH emAe-epexkeAepiH XeTiAAipe Tycy KaxeT

Makanaaa Kasak, TiAIH AaTbiH rpadukacbiHa Kewipy MakcaTblHAQ >KacaAblHFaH Kasak TiAi
E€MAECIHIH Heri3ri epexxeAepiHiH KaAbinTacy 6apbiCbiHAA ECKEPETIH MOCEAEAEP XKOHE COHFbl OEKiTIAreH
AaTblH Heri3ai Kasak eAinbuiHe KaTbICTbl YCbIHbIC-TIiKipAEp OepiAeai. KaAnbl 3epTTey 6GapbiCbiHAA
GekiTiAreH aAinBuAIH Keinbip apinTepi SAEMAIK AEHIEMAE aAbIl KapaFraHAA >Ka3yAa TUIMCI3 >kaHe >Kasy
MBAEHMETIMI3re KOAANChI3 eKEHAITT aHbIKTAAbIM, OAQPAbIH, OPHbIHA XaAbIKQPAAbIK, CUMATTaFbl opinTepAi
AAYAbI YXXOH KOpiM OTbIPMbI3. OAINOMAETi apinTepAiH opHaAacy TopTiOi MeH XYM AblObICTapAbIH KaTap
TYPYbIH >8He apinTepAiH 6acna Typi, >kazbatia Typi, alTbIAybl MIHAETTI TYpAE GOAYbIHA HAa3ap ayAapTbir,
YCbIHbICbIMbI3ABI Gepemi3. Kernbip TaHOaAapbl OpTak, apinTepimi3a >kasyaa Katap KEAETIHAIKTEH, OAapAbI
OKbIM TaHyAQ KMbIHAbIKTAP Tyfbi3bin OTblp. COHAbIKTaH «6ip AblObicKa Oip 8pin» AereH ycraHbIMMeH
BAINBMIMI3AI Xacay KaxeTTiAiri ce3 eTianeai. CoHbiMeH Bipre cayaTtTbl XKa3yAblH MaHbI3AbIAbIFbIHA aca
MeH Oepyimi3 kepek. KeHec Asyipi keseHiHae aAinbuimisre 6acbl apTbik TaHOaAapAbl KaAam eHrisce,
’Ka3y eMAe-epeXkeAepiMi3Ae Ae apTbiK, TyCTapbl XXeTKiAIKTi. COHAbIKTaH Kenbip eMAe-epeskeAepiMi3AiH
AYPbIC Xa3blAyblHa AQ 63 TaparnbIMbI3A@H YCbIHbICTAp >KACAAbIHADI.
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Heo6xoAMMOCTb yAyuULLIEHUS Ka3aXxCKoro aadpaBuTa
1 npasBuA opdporpadoun

B cTtaTbe paccMOTpEHbI BOMPOChI, KOTOPbIE AOAXKHbI ObITh YUTEHbI MPK (POPMMPOBAHUM OCHOBHbIX
MpaBMA Ka3axXCKoro g3bika U opcorpacdum npu nepexoae Kazaxckoro si3blka Ha AATUHCKYIO rpachmky, a
Takyke NMPeAOCTaBAEHbI MPEAAOXKEHUS KacaTeAbHO MOCAEAHEro YTBEPXKAEHHOIO Ka3axCcKoro aAdaBuTa,
OCHOBAHHOIO Ha AQTUMHCKOM rpaduke. B LeAOM, B XOAE UCCAEAOBAHMS BbISICHUAOCH, YTO HEKOTOpble
6ykBbl aadaBuTa, KOTOPbIE BbIAM 0AOOPEHBI BO BPEMSI OMPOCA, OKa3aAUCh HEI((EKTUBHbIMI B MUpE
M He COOTBETCTBYIOT Halleil MMCbMEHHOWM KYAbTYpPEe, U BMECTO HUX Mbl MPEAAOXKMAU MCMOAb30BATb
GYKBbl MEXXAYHAPAHOIO 3Ha4YeHUsl. Mbl AQEM PEKOMEHAALIMU, YUUTbIBasi MOPSIAOK OYKB B acdaBuTe,
coueTaHue MapHbIX 3BYKOB B MuMCbMe M obpaulas BHMMaHuWe Ha HEOOXOAMMOCTb CylleCTBOBAaHMS
nevaTHOM, MUCbMEHHOM W YCTHOM (PopMbl GykB. MO3TOMy BO3HMKAET HEOBXOAMMOCTb CO3AAHMS
Ka3axckoro aadaBmTa Mo NpUHLMIY «0AMH 3BYK — OAHa OyKBa». BMecTe € TeM, cAeAyeT yaeAsdTb ocoboe
BHMMaHMe BaXXHOCTW FPAaMOTHOIO NMUCbMa. B meproa coBeTCKOM 3MoXu B HalleM aAdaBuTe NMOSBUAOCH
AOCTAaTOYHO MHOTO AMLUHMX 3HAKOB Kak B MPaBOMMCaHWMU, TaK M B MPOU3HOLIEHUU. [103TOMY OblAM
CAEAaHbl PEKOMEHAALLMM MO MPaBUAbHOMY UCMOAb30BaHUIO HEKOTOPbIX Opchorpachmueckmx npaBuA.

KAtoueBble CAOBa: Ka3axCKuid 93blK, AATMHCKMIA, rpaduka, opdorpadus, npasuao, 6Gyksa,

NnpaBonMcaHue.

Introduction

Today, the Latin alphabet is important for the fu-
ture and development of a sovereign country. Since
the issue on the transition to the new Latin alphabet
has been discussed, various events have been orga-
nized and discussed together with the population.
As a result of explanatory work the number of spon-
sors is increasing every day. It, of course, pleases.
In general, in cases of any new ideas, policies and
occasions, we have already made sure that there are
both positive and negatives reviews corresponding
to them with criticism, caution and ignorance. We
also know that there various views about the spell-
ing rules of the Kazakh language and different proj-
ects on the alphabet are still being offered through
many sources of information (Internet, television,
newspapers, magazines, scientific collections, etc.).
In fact, several activities related to the new Kazakh
alphabet and spelling rules have been carried out,
but so far some of the alphabetic characters of some
sounds and spelling rules have not been fully found.
There’s no reason of its own. Secondly, knowing
the correspondence of the sound to a certain letter,
there were cases when a specially created working
group, which was created to improve the approved
alphabet, cannot come to a common conclusion
expressing different opinions and being limited by
the surveys. Another problem here is the literacy of
the survey conducted at different levels. Because it
would be better if the questions will be built depend-
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ing on the level and occupation of social groups. In
particular, it is unwise to say that the results of the
expert opinion based on the answers to these ques-
tions, which can not be resolved by linguists, are
objective. For example, it is understandable that a
person who has been taught rules that became erro-
neous under the influence of the Russian language,
has been convinced that this wrong principle is right
and that he is responsible for it without fail. There-
fore, questionnaires for social groups are prepared
taking into account the prospects, importance, need
for a common alphabet, and not judgments can be
more effective if they are discussed only among
language professionals and scientists. And in order
to explain to the population there should be the ad-
vocacy groups which will consist of fully qualified
language professionals, as well as public figures
who provide information about the world and public
policy.

The eternal Kazakh nation needs an indepen-
dent Kazakh alphabet, which has no prejudice to
our future generations’ native language, language
laws, writing culture, which can operate freely in the
world of Internet and adapt to the language of mod-
ern technique. It is true that since the country gained
its independence, there was freedom in linguistic
science, the basics of the history and the essence of
our language have new trends. As a proof to this, for
the first time being a country we are building and im-
proving our alphabet and spelling rules in line with
the natural legitimacy of the Kazakh language. This
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is a historic and important event achieved thanks to
independence. In this regard, as a specialist, first of
all, we need to share our opinions and suggestions
regarding our alphabet with a wide range people.
[n order to improve our alphabet, approved by the
President of our country on February 19 this year, it
will be more effective in teaching the new alphabet.

Experiment

First, it is advisable to place letters in the alpha-
bet not randomly, but systematically and in pairs.
That is, it is better to place letters like in the Cyrillic
alphabet. For example, 4a, ©a, b6, Bs, 12,1z, /{0,
Ee, JKoc, 33, Hii (Hu), Kk, Kk, JIn, Mm, Hu, Hy, Oo,
Oe, IIn, Pp, Cc, I, Tm, ¥y, ¥y, Yy, @, hh (Xx),
blwi, 1.

Secondly, bearing in mind the beauty of writ-
ten letters, we must choose the most effective and
comfortable letters in writing. When there is a lack
of letter combinations for sounds in order not to in-
crease the number of letter combinations (especially
for paired sounds) and to separate sounds from each
other, taking into account the efficiency and expres-
siveness in writing, in in many languages various
diacritical marks are used. We should also get dia-
critical features only in accordance with the efficien-
cy and artistry of writing. For example, the letters O,
F, H, ©, V, Y are represented by the acute accent.
In order to record one sound, we will print the letter
and the sign on the keyboard 2 times. Because the
acute sign and an apostrophe have been specifically
placed on the keyboard. In our opinion, the acute
sign has not formed as one character along with the
letter, such as other diacritical (umlaut, brevis, sedil)
signs. Due to the fact that the language of technol-
ogy is rapidly changing we can make a mistake. If
the letters of acute sign are given as one symbol,
then there no objections. However, experience has
shown that it is impossible to transfer acute sign in
all cases or to any letter, and if it is used repeatedly
in one word or in one sentence there will be no artis-
tic writing. Therefore, it would be desirable to create
that version of new alphabet for the next generations
which will be thoroughly investigated and take into
account the nature of the Kazakh language, its most
profitable and effective aspects.

Third, the letters in the alphabet should be repre-
sented by printed and written forms and pronuncia-
tions.

Proposals and projects for our Latin-based al-
phabet have not yet been replenished. We should
not understand that action as opposition or disap-
proval. On the contrary, we should accept it as every

citizen of Kazakhstan is more concerned about his
future alphabet. Of course, there are lots of people
who express their opinions in a hurry or judge sub-
jectively. However, some suggestions can be taken
into account. In general, the views on some letters of
the alphabet, approved on February 19, 2018 are the
following: the capital letters of the sounds U, I, 1,
their common and identical signs (I) are causing the
problems in reading and writing. So we need to give
individual letter to the sounds U, M. These sounds
are basically offered 2 different letters. For exam-
ple: the first symbol is Yy (ynstytut, kyno, ydea, yt,
ytelgi, ygi, etc.). The second is the symbol Jj (jnstj-
tut, kjno, jdea, jt, jtelgi, jgi, etc.). Generally speak-
ing, there are several languages where a marking of
sounds U, I are offered in of both variants (Yu; Jj).
However, the time shows what option will be set.

The next sound sign that is in dispute is a sign of
the sound of Y. Despite the same phonemic image
of this sound in different languages, its symbol is
common. In English, French, German, and Spanish
and even in Turkic related languages such as Azer-
baijani, Uzbek, Gagauz, Turkish, that have already
passed to Latin, the letter Y is given in the sign of
U. There are so many existing foreign and inter-
national words (yHusepcumem, uncmumym, ye3o,
VIbmMpaovlovic, ypoaoeus, yuuiuwje, m.6.) which
cannot be translated with the sign Y (U) and do not
have a Kazakh alternatives. At the same time, given
that the country is learning English, it would be eas-
ier to learn and write this language. Thus, the new
alphabet will be very effective if the sound Y is used
under the sign U.

There are 32 letters in a new alphabet approved
on February 19, 2018. 6 of them are represented by
acute signs put above the letter and and 2 of them
are sound digraphs. Unless the requirement to create
an alphabet with 26 characters on the keyboard is
changed, the number of digraphs would neither in-
crease nor decrease. In fact, if the Kazakh alphabet
is based on the principle of «one sound-one char-
acter» the alphabet should not be represented by
digraphs. Thus, the following variants of letters are
presented on the digraph sounds Sh-11I, Ch-Y. To
mark the sound III the acute sign S and the cedilla
S used for consonants are suggested. In our opinion,
it is better to take the second option because it is
convenient for typing, writing and reading. In the
Kazakh language, there are often 3 repetitions of the
sound III in one word. In some words, it is also used
together and it will be effective in the labeling of
the sound L11. For example, sasiratsi, sositpasi, qassI,
kossi, tusst, kesse. And the following opinion on the
sign Ch-Y on the digraph is given below.
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We think it will be advantageous to write the
symbol of the sound X with the help of C sign,
which is common for Turkic languages. This let-
ter indicates the sound Y in the Turkish, Turkmen,
Azerbaijani, Uzbek alphabets. However, in the liter-
ary pronunciation of the Kazakh language there is
no sound Y, that is why it does not require a special
sign. It is enough to give the spelling rules for the
words borrowed from foreign languages. For exam-
ple, Tsapaev, tsempyon (tsempjon), tsemodan. We
leave it in time to keep up with the new alphabet.
Thus, for a new Kazakh alphabet we offer letter C
for sound XK. For example, ¢agsi, ¢asil, qacet, cazyra
(cazjra), etc.

It does not cause any difficulties in the transmis-
sion of symbols of paired sounds in the alphabet.
For example, we can either divide them with dia-
critical symbols or show each of them with similar
symbols. Especially if the paired sounds are subtle,
it is possible to convey with similar symbols. This
is because the Turkic languages, especially the Ka-
zakh language, are dependent to the law of harmo-
ny. If the initial part of the word is hard or soft, the
later joints will be hard and soft respectively. The
affixation rules are also based on these principles.
However, the paired sounds inside the word are not
used in parallel. Therefore, it would be very effec-
tive and convenient if we record a soft vowel Ii and
a hard vowel blsr with the help of the sign Ir. For
example, Ibiray, 1dis, 1rim, 1r1s, 1qilas, etc.

The National Scientific and Practical Center
«Til-Kazyna» named after Sh.Shayakhmetov rec-
ommended the project «Basic rules of the Kazakh
language speech» which was approved at the Aca-
demic Council of the A.Baitursynov Institute of
Linguistics. The contents of the project consist of
a preface, «Kazakh alphabet based on Latin graph-
ics» approved by the President on February 19,2018
and 9 chapters, 126 paragraphs, 20 notes. On Sep-
tember 21 of the current year in Astana there was a
meeting where the National Scientific and Practical
Center «Til-Kazyna» named after S. Shayakhmetov
(K. Kuderinova) recommended to the members of
the «Orfographical» group of the National Commis-
sion the analysis of the suggestions received from
44 HEIs, the ideas about the change of the Kazakh
spelling rules. The members of the «Orfographical»
group discussed each paragraph, taking into ac-
count the views of each member of the group and
suggested a simplified version of «The basic rules
of Kazakh language» consisted of 9 chapters, 108
paragraphs, 17 notes on the 27" of October and 9
chapters, 106 paragraphs the 6™ of December that
was approved by the National Committee (Rules
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of the Kazakh language spelling based on new al-
phabet, 2018: 30). Now and then, the National Sci-
entific and Practical Center «Til-Kazyna» named
after S. Shayakhmetov held a number of important
and large-scale events in the formation of the «The
spelling rules of Kazakh alphabet based on a new al-
phabet.» As a result, spelling rules remained public.
However, it still seems that there is a lot of discus-
sion between the linguists and scholars. Let’s talk
about the basics. For example, in Chapter I on page
9 it is necessary to add W,Y sounds to the list of
vowels, and give examples. Because they are des-
ignated as a vowel both in borrowed and original
words. For instance, uncmumym, xuwno, udes, Hpar,
¢dymbon, ynueepcumem, pecypc, etc. They are also
identified as a vowel in our native language words
such as um, umenei, uei, my, cy, 6y, sy, etc.

The rules and notes set out in paragraph 7 are
absolutely incorrect, as they contradict the laws of
the Kazakh language. In order to make this issue
clear, it is necessary to refer to specific data. For
example, Orkhon-Yenisei heritage does not have a
long sound U neither as a vowel nor a consonant. A
consonant sound 1 is marked with 2 different char-
acters depending on the subtlety. There are some
sounds which have from 10 to 12 letters, also there
exist some letters that correspond to 2 to 3 sounds,
and know that 4 double sounds (nT, HT, HY, pT) are
transmitted by one letter-symbol. This is a peculiar
feature of the modern Turkic-Kazakh language. The
Ancient Uighur alphabet has no long sound and
symbol W. This sound has derived from the Arabic
alphabet (XI century). The miracle of this alphabet
is that being the longest writing use in the Kazakh
steppe it but it has not affected the Kazakh language,
but many words from the Arabic language have be-
come like the Kazakh language our vocabulary was
enriched. The Arabic language has been influenced
by the pronunciation and writing of its own words,
and has been considered separately in the Kazakh
language. The letter 1 has been introduced in the
Codex Kumanikust (Kipchak language diction-
ary) that was written in ancient Latin in 1303, and
the main reason for it is the translations in Italian,
German, Persian and writings in Latin graphics. It
is obvious that the sound U existed in the Middle
Ages. However, it is impossible to put phonemic
function, meaning, the place order of the borrowed
from Russian and Arabic sound U on equal posi-
tions. Moreover, it is not the sound U entered from
Arabic, but from Russian that influences the correct
writing of Kazakh language. And now it is unclear
— even if we are in the process of adjusting this, we
are again struggling with having the issues of sound

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne4 (172). 2018 89



Kazakh alphabet and spelling rules need to be improved

U in our new spelling rules. The hidden problems
remain hidden, although this issue needs neither
theoretical basis nor justification, but it is an artifi-
cial, erroneous rule from the Soviet government. A.
Baitursynov, S. Amanzholov, E. Omarov, S. Myrz-
abekov, R. Syzdykova, A. Zhunisbekov and other
linguists claimed that these rules do not comply
with the laws of the Kazakh language. Despite the
fact that some of them even admitted that they oc-
cured under the influence of Russian language dur-
ing the Soviet era, they strongly believed that the
day of correction has come, that there is an oppor-
tunity and trusted the language for us, it seems that
we are not able to correct. There are enough good
examples in a new tool of A. Baitursynov «9JIIb-
BIM» (Applied to the School of Education of the Ka-
zakh SSR) that was published three times in 1928).
For example, oxkbiiiovl, coiiiakmel, aublpuikuia,
JHCHIUIHAT, [UNetOl, KiUly, Kilim, Kiti3, itim, itlie2eH,
bINRBIL, MAHBIUMbBIH, Mill 0ecem miumenoi, miume
Ooecem mitiedi, CbLUbLD, JHCHIULLILIC, JiCIll, Ypnitio,
arcacamoly, oKwly, KOUOLIPLLY, CYVbIK, CYyam, Yavly,
cynvly, Jcaiay, Kously, wyyiay, aumoely, Oouay,
JlcemKisiy, awuvly, O0ablY, 3bIUAHObL, WAPLLYACIH,
Jrcelblm, aak, ipemi, ocaiia, Oatiap m.6. (Bait-
ursyn uly Akymet, 1998: 14-99). In the original pa-
pers Baitursynuly found another opinion about the
sound VY, but in later studies, we note that he pro-
cessed the disadvantages. At the same time, if you
compare the original writings you will notice that
some words were misspelled in the process of trans-
ferring to Cyrillic. We know from the works of K.
Zhubanov that he did not accept A. Baitursynov’s
above mentioned writing basis. At the beginning S.
Amanzholov welcomed K. Zhubanov’s opinion and
acknowledges his mistake later. The scientist said,
«In 1939-1940 we changed the Kazakh spelling (or-
thography) in connection with the translation of the
Kazakh script into the basis of the Russian alphabet.
Here are a few changes from the latter (1938) rule
of the Latin alphabet. Although I was the creator of
the latter (in Russian alphabet and spelling), I found
that the past mistake was not a penalty, but a recur-
ring case. Hence, because of the long talk about wviti,
it in the beginning and middle of the speech, the
rules of the day were adopted. The spelling of the
Kazakh language is based on the sound of the word.
1t is not only a word, but also a principle. Therefore,
in the place where the «uuiiy is heard, it is necessary
to record.» He fixed his previous mistake and ac-
cepted the idea to write KbiliblH, JHCbIUBIH, KbIUCHIH,
COLIIKBIM, CbIUbIK, MbIUbIH, CIUbIH, KbIUKLIM, KbIUbLK
(Amanzholov, 2005: 360). The academician R. Syz-
dykova, who is a prominent figure in the Kazakh

language spelling rules, acknowledged the mistakes
made by A. Baytursynuly, E. Omarov, A. Zhunus-
bekov on this issue. She stated, «There are some
puzzles in our previous versions. That is, we consid-
ered the sounds U, Y to be vowels and consonants in
different situations. Based on the Russian language,
U sound is supposed to be sofi, and V is hard. There-
fore, we have not written Ii before the soft U: 6u,
muex, Kuim, ouix, umex, upek, uic, une. However, 154
is not always soft: moul, ceitl, Koui, oceiil. The use of
sounds I, vui, yy, yy in terms of 4, ¥ causes diffi-
culties in teaching, in the division of morphemes, in
the form of words and word wrap. Thus, we have to
demonstrate the true nature of the Kazakh language
in the spelling of our independent state language.
That is why as a hard vowel we have to write bIH
(Mblll, MbIIBIK, OKbIObL, MACHILObL, Cblll, CbLLIAY,
ChLAo0bl, Mmolil, Muliadvl, Muliibliobl) and as a soft,
we need to write ITH (2ci6itiol, epitidi, Kemiuoi,
miueoi, oiunenoi. The same is about hard vowel ¥y
(cyy, cyyvlk, myywic, 6apyy, JHcyy, acyyvik) and as a
soft vowel YV (eyy, eyyneoi, kenyy, scypyy). When
we add the participle suffixes -viil,-iti to the verbs
that end to the letter HbI HI, we have to put the let-
ter U (6aiivi+ii — 6aiivul, 6aiiviiivoiy, 6aiiblicbly
bauvlliovl,  Keuiti-Keuil, KeuiliMin, Keuilciy,
Keuiuoi, i, yuviiost)» (Kazakh literature, 2018:
September). In the textbook of S.Myrzabekov’s
«Kazakh language sound system» written in 1999
the opinions concerning 1 and ¥ correspond to the
above (Myrzabekov, 1999: 6-80). Linguists and
philologists should know a well-known phonetician
scientist Alimkhan Zhunisbek, A.Baitursynov’s
follower, who has made a great contribution to the
problem of 1, V, to Kazakh language phonetics and
its development in general. It should be noted that
the phonologist A. Zhunusbek is working hard on
the alphabet (Zhunisbekov, 2009: 10-310). How-
ever, the scientist’s suggestions on U1, ¥ and some
letters of the alphabet are not fully supported. The
motive for this has been reasonably written and ex-
plained by the author many times in the audience at
different levels. In spite of the fact that the sugges-
tion of the scientist was supported by academician
Rabiga Syzdykova, unfortunately Orthographical
group created under the National Commission did
not. We hope that in the near future the scientist’s
proposal will be taken into account in the creation
of an independent «Kazakh» alphabet, which is ben-
eficial and convenient for writing and spelling rules.

There is no need to continue drawing conclu-
sions from other scientists, but let’s just assume that
the above argument is sufficient to correct the defect
in the new spelling.

90 Xab6apisl. Oustonorus cepusicel. N4 (172). 2018



Molgazhdarov K.K., Baimukanova R.Zh.

Results and discussion

In regard to paragraph 7 of the project «Rules
of the Kazakh language spelling based on new al-
phabet» we propose the following: previously writ-
ten letter M in «KWBIH, KHBIH, TUBIH, THIH, MU, KU,
ou, TH, U, KH, 1M, etc.» should be written in new
spelling rules as «KbIibIH, KBIHBIH, THIWBIH, TiHiH,
MBIH, Kii, Oii, TiH, 1#, JKi¥, IIii, CBIH, THIH, €tc.».
The reason is that the letter 1 in the words borrowed
from Russian such as «cupon, cumeon, cunmes,
CUHOHUM, CUHOJI02, CUHONMUK, MUMUHE, MUHEPa,
MUHUCIP, MUHYC, MUpPAC, MU3AM, MUp, MUmMaH,
mupan, upat, uxony and wrongly written in Kazakh
words as «KUblH, Kueawl, KUK, KUKbIM, KUlbl, KUbID,
KU, CUnam, CUKblp, CUpar, CUpex, Cut, JCUbLLH,
Jicuoe, JHCUHAK, JHCUL, JHCUIO, MUBIH, MUIH, MUEK,
mur, MUSHAK, MUic, MUSYIA, MUSM, MUNAAAY, KUIM,
KUIK, KUI3, WUna, wupax, wupex, WuKi, wmumat,
wublpublK, ounovll, oukews, Ouix, oue, OuwvlLl, ume,
uMeK, upex, uel, uip, uic, Mu, Ku, Ku, ou, mu, u, JHcu,
wuy are not equal, adequate and incomparible with
the legitimacy of the Kazakh language. For example,
«KbIUBIH, Kblli2aul, KbIUbIK, Kbllim (emce), KbllUKbLM,
KblULIbl, Kbllblp, Kbllibly, Kblliam, colinam, CuliKbip,
CoIUpAK, Cilipex, Collibly, HCbIUbIH, JHCilloe, HCLIUHAK,
JICILlE, OICblUbLY, MbIUbLIH, MIiliH, millex, miliy,
mulilanax, milic, Mullleyna, Muliam, MbulUnaiay,
KIUiM, KilliK, Kiti3, Wolind, welipak, wiupex, Wilki,
wolimail, wWolliblpubl, Oblinell, OiKeuwt, OILIIK,
Oitle, TtiHe, ilimek, TUpex, e, itip, itic, Mblil, Kblil,
Kiu, Oiu, miu, i, ociu, witly. Also, we propose the
following to be added to the Notes of this paragraph:
in adding the participle suffix -i to the verbs that
end with the letter combinations ﬁy,ﬁi, it should be
written in accordance to the above-mentioned rules
of R. Syzdyk: bavidy, keiiidi, moiyidy.

Regarding the rule «If the ordinal number is giv-
en by an Arabic number, a hyphen is added instead
of the suffixes wsimwwr (-inwi) and if given by the
Roman numbers, the hyphen is not added» that is
given in paragraph 45, we would like to suggest the
following recommendation: If the context says that
«We have been existing XX century», it will not be

put in place. And if you say «XXI-century puts im-
portant tasks on the prosperity of our country», then
the hyphen is put. If a hyphen is not in accordance
with the rule, it is difficult to distinguish the mean-
ing of the following sentences. For example, what
will our country be like in the XXI century? What
will our country be like in the XXI century? Is it in
the 21st century or in 21 century? In order to avoid
illiteracy, it is necessary to write a hyphen before
the suffixes -prHIIBI (-iHII) With ordinal numbers.
Similarly, with the Arabic numbers depending on
the context hyphen can be put or not. For example,
«I have been in school for 20 years». It’s a good
idea to put the hyphen in «I am a 30-year-old young
lady.» Likewise, when the ordinal numbers come to-
gether with the words «volume, chapter, paragraph,
section, issue, etc.» the decision either to put the hy-
phen or not should be made according to the con-
text too. In general, there is no need to distinguish
the numbers as Greek or Arabic and we have to put
common rule stating «If the ordinal number’s suf-
fix -praMIBL (-iHMI01) 1S omitted or is not written, the
hyphen is used.»

Conclusion

Generally, regarding to the Kazakh alphabet in
Latin graphics we explained the reasons of our sug-
gestions and proved them with examples. We want
to make sure that the core of our proposals is the
development and improvement of the Kazakh lan-
guage, and that it is effective and rational for creat-
ing our new alphabet and spelling rules.

As the whole country moves toward globaliza-
tion, the transition to Latin graphics is, firstly, a ma-
jor step forward in the development of our country
and, secondly, almost half of the globe writes in the
Latin script, it is obvious that the source of informa-
tion through the Internet is expanding and our lan-
guage becomes international. We are confident that
thanks to our independence, the Kazakh alphabet
will be updated, revived and refreshed and will be
on equal position with developed countries in any
sphere.
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